
FILM AND TELEVISION DIRECTING AND SOUND ENGINEERING 

Bulletin of Kyiv National University of Culture and Arts.  
Series in Audiovisual Arts and Production 

audiovisual-art.knukim.edu.uaISSN 2617-2674 (Print),  
ISSN 2617-4049 (Online)  

213

2023 · 6(2) · pp.213-223

DOI: 10.31866/2617-2674.6.2.2023.289308
УДК 791.094-028.26'06 

ЕКРАНІЗАЦІЯ В СУЧАСНОМУ АУДІОВІЗУАЛЬНОМУ ВИРОБНИЦТВІ

Вікторія Федоренко1a, Наталія Суліма2b  

1 заслужений діяч мистецтв України, професор кафедри тележурналістики; 
e-mail: victoriaf@ukr.net; ORCID: 0000-0003-1205-3831 
2 магістр аудіовізуального мистецтва та виробництва; 
e-mail: natalkasulima281998@gmail.com; ORCID: 0000-0002-3308-9537 
a Київський національний університет культури і мистецтв, Київ, Україна
b Київський університет культури, Київ, Україна

Анотація
Мета статті – проаналізувати особливості перенесення літературного 
твору на екран. Визначити місце екранізації в сучасному кінематографі. 
Дослідити способи екранізації та кіноадаптації літературного 
твору. Довести важливість процесу інтермедіального прочитання 
літературного  твору. Провести аналіз семіотичних систем літератури 
та кінематографа з метою наукового осмислення такого різновиду 
взаємодії мистецтв, як екранізація. Переглянути умовності, 
абстрактності та гомогенності літературних знаків і протилежні 
їм реалістичність, конкретність, сугестивність, поліфонічність 
кінознаків. Методи дослідження. Були застосовані такі методи: 
теоретичний  – для аналізу екранізованих відомих літературних творів 
і вистав, інформаційних джерел,  узагальнення впливу інформаційного 
приводу на  якість перекладеного матеріалу, визначення чинників 
аудіовізуального дискурсу;  емпіричний  – для систематизації 
власного досвіду, визначення  різних способів екранізації, порівняння 
статей і  монографій, які належать до результатів дослідження 
аудіовізуального  мистецтва. Наукова новизна. Уперше проаналізовано 
основні стратегії взаємозв’язку  кіно та літератури, проведено 
детальний аналіз екранізації  як джерела для нових площин і ракурсів. 
За допомогою теоретичного аналізу визначено основні завдання 
кіноекранізації першоджерела. Висновки. У статті проаналізовано 
використання технік, що значною мірою модифікувало нормативні 
стратегії письменників. За допомогою аналізу екранізованих творів було 
визначено, що кінематографічність є однією з панівних ознак відомих 
творців. Детально опрацьовані структурні компоненти та типи перекладу 
літератури на екран. Доведено важливість процесу інтермедіального 
прочитання літературного твору. Проведено аналіз семіотичних систем 
літератури та кінематографа з метою наукового осмислення такого 
різновиду взаємодії мистецтв, як екранізація. Переглянуто умовності, 
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абстрактності та гомогенності літературних знаків і протилежні їм 
реалістичність, конкретність, сугестивність, поліфонічність кінознаків.
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Формулювання проблеми

Взаємодія літератури та кіно в епо-
ху технічного прогресу є чи не найпо-
пулярнішим різновидом мистецтва. 
Літературний текст у XXI ст. часто 
сприймається через призму екран-
ної культури, а не читацької, і саме 
екранізації стимулюють звернення 
глядача до вихідного літературного 
тексту. Вивчення процесу та резуль-
тату екранізації актуально також 
і  тому, що в  ньому знайшли своє ві-
дображення багато явищ і аспектів 
сучасної культури. Будь-яка сучасна 
екранізація класичної літературної 
спадщини являє собою специфічну 
інтерпретацію твору минулої епохи 
з  погляду сучасності, вільно чи ми-
моволі реалізуючи нові естетичні 
критерії та сучасні погляди на люди-
ну і суспільство.

Виникнувши порівняно недавно, кі-
нематограф ввібрав у себе досвід, пе-
реваги та можливості багатьох видів 
мистецтв, історія яких вимірюється 
тисячоліттям. Основною проблемою 
екранізації залишається суперечність 
між ілюструванням літературного чи 
іншого першоджерела, буквальним 
його прочитанням і відходом у вели-
ку художню незалежність. У процесі 
екранізації режисер може відмови-
тися від другорядних сюжетних ліній, 
деталей і  епізодичних героїв, або, на-
впаки, ввести в сценарій епізоди, яких 
не було в оригінальному творі, але які 
краще передають, на думку режи-

сера, основну ідею твору засобами 
кінематографа. Відтак актуальність 
дослідження зумовлена потребою 
у  висвітленні значущості відтворен-
ня подібності життя у зримих образах 
завдяки екранізації в сучасному аудіо- 
візуальному виробництві.

Аналіз останніх досліджень  
і публікацій

У своїй роботі В. Чуйко (2020) ви-
значила етапи передачі літературного 
твору, зокрема дала оцінку та пряму 
інтерпретацію, що сприяє популяри-
зації художніх творів загалом.

Дослідили особливості розвитку ре-
гіонального аудіовізуального мисте-
цтва та виробництва в Україні О. Без-
ручко та М. Староста (2018).

О. Дубініна (2016) дослідила пробле-
му теоретичного розуміння екраніза-
ції та розглянула становлення екрані-
зації, як конкурентоспроможного виду 
мистецтва. 

Медіакомунікацію та технології її за-
стосування в екранному дискурсі до-
слідили С. Котляр і Т. Дябелко (Kotliar 
and Diabelko, 2022).

Г. Погребняк (2017) у своїй роботі за-
значила три групи передачі телевізій-
ного театру та розкрила їх зміст.

С. Петренко (2018) дослідив вітчиз-
няне телебачення в контексті євро-
пейського телевізійного простору.

Ф. Бацевич (2004) визначив театраль-
ні системи та знаки, а також розглянув 
сценічну комунікацію. 
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Мета статті – проаналізувати особли-
вості перенесення літературного твору 
на екран. Визначити місце екранізації 
в сучасному кінематографі. Дослідити 
способи екранізації та кіноадаптації лі-
тературного твору. Довести важливість 
процесу інтермедіального прочитання 
літературного твору. Провести аналіз 
семіотичних систем літератури та кіне-
матографа з метою наукового осмис-
лення такого різновиду взаємодії 
мистецтв, як екранізація. Переглянути 
умовності, абстрактності та гомоген-
ності літературних знаків і протилежні 
їм реалістичність, конкретність, су-
гестивність, поліфонічність кінознаків.

Основний матеріал дослідження

Екранізація охоплює низку пересіч-
них комунікативних систем. Основни-
ми об’єктами досліджень є кіно і літе-
ратура, що представляють характерну 
зацікавленість як комплекс різнома-
нітних текстів і медійної природи за-
галом.

В епоху технічного прогресу активно 
створюється аудіовізуальний продукт. 
Так, на новий рівень виходять теле-
бачення, творчі можливості кіно та 
екранізації літературних творів, акту-
альним стає аудіовізуальний дискурс. 
Загалом еволюція телебачення спри-
чинила пристосування мистецтва до 
екрана, залучає до нього технологіч-
ність та інновацію. 

Створення першої екранізації світо-
вого кінематографа пов’язано з Жор-
жем Мельєсом та Віктором Іполит 
Жассе. У 1902 році Ж. Мельєс зробив 
перше перенесення на кіноекран ро-
ману Даніеля Дефо «Робінзон Крузо» 
(Бессараб, 2016).

У сфері медіа відбувається активний 
розвиток, інтенсивно з’являються різ-

ні види дискурсів. Набуває широкого 
загалу самодостатній вид, який має 
комунікативно-прагматичну спрямо-
ваність, цілісність і медійність.

Аудіовізуальний дискурс стає важли-
вим сегментом однієї великої системи 
масової комунікації з усіма притаман-
ними їй ознаками. Водночас розпочи-
нається інформування про театраль-
не мистецтво через засоби масової 
інформації.

У книжці «Основи комунікативної 
лінгвістики» Ф. Бацевича (2004, с.139) 
зазначається, що аудіовізуальна се-
міотика є процесом генерування зна-
ків, що здійснюється за участю діячів 
вистави режисерами, акторами та гля-
дачами. У своїй роботі автор наводить 
думку Г. Почепцова: 

«Театральні знаки є символічними. 
Сценічна комунікація дуже умов-
на: актори вдають, що не бачать 
глядачів; глядачі не можуть втру-
чатися в дію (за деякими винятка-
ми); світ акторів і глядачів відда-
лений; на сцені мають місце не дії, 
а знаки дій. У кіносценічному дис-
курсі спрацьовує кілька знакових 
систем: декорації, одяг, освітлення. 
Усе це має символічний характер». 
(Бацевич, 2004, с.139)

Варто погодитись із думкою автора, 
адже знаки створюють філософський 
образ і метафору. Це все доповнює 
філософський складник дискурсу про 
кіно та аудіовізуальне мистецтво. 

Візуальний кінодискурс здобув виз- 
нання в дослідженнях Р. Ходжа, Н. Ару- 
тюнова, Ф. Т. ван Дейка, Ф. Бацевича, 
Г. Почепцова, О. Шевченка, Дж. Філіпса 
та ін. 

Семіотичне розуміння екранного 
дискурсу вистави було висунуте та-
кими видатними театрознавцями, 
акторами та режисерами, як К. Ста-
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ніславський, В. Мейєрхольд, М. Чехов, 
Л. Курбас. Доцільно зауважити, що 
семіотика вистави являє собою літе-
ратурний текст, який базується на ос-
нові уявлень і засновується на комуні-
каційній моделі. Фундаментом моделі 
є театральна вистава, що містить об-
рази, інтерпретування символів міфо-
логії, приховані знаки та підтексти, що 
є фрагментом подієвого ряду виста-
ви. Всі ці елементи є частиною аудіо-
візуального дискурсу для розкриття 
смислового навантаження за участю 
творців вистави.

Так, Н. Ільїна (2020, с.145) у праці 
«Мистецтво оповідача як засіб ко-
мунікаційної передачі сутності літе-
ратурного твору» визначає, що в су-
часному аудіовізуальному дискурсі 
актор-виконавець посідає все важ-
ливіше місце. Авторка зазначає, що 
у процесі комунікаційної передачі 
особливого значення набуває об’єкт 
уваги, зокрема під час відтворення 
літературного твору. Творчий про-
цес актора неодмінно починається із 
захоплення текстом або головними 
учасниками розповіді. За допомогою 
акторської майстерності передається 
зміст і сутність поетичного твору, що 
потребує ораторського мистецтва, ко-
мунікації та розуміння головної мети 
(Ільїна, 2020, с.145). Отже, можна дій-
ти висновку, що під час акторської гри 
у кіно утворюється безперервна лінія 
з думок та почуттів, підкріплена дією 
та мовою. Правильне поєднання сце-
нічного тексту та дії формує підтекст, 
який надалі відображається на екрані 
як повноцінний кінофільм.

Доцільно зауважити, що у моногра-
фії «Театр у системі філософської ан-
тропології» О. Левченко (2012, с.267) 
наведена думка Л. Курбаса: «Мисте-
цтво буде така форма стосунків по-

між людьми, в якій вони через мис-
тецький твір настроюються на одне  
світо- і життєвідчування». 

Підсумовуючи вищевказане, аудіо- 
візуальне мистецтво – це не тільки 
літературний текст, що містить ін-
формацію драматургічних жанрів, 
а й  взаємозв’язок між людьми, які 
створюють природні конфлікти. Вста-
новивши логічне мовлення, внутріш-
ньо зосередившись, актор завдяки 
режисеру відтворює ланцюжок подій, 
який надалі розкриває образ на екрані, 
прихований драматургом в рукописі.

Візуальний дискурс охоплює основні 
компоненти, які є базисом для успіш-
ного аудіовізуального проєкту. Пер-
шим елементом дискурсу є реальність, 
тобто обставини та факти, які пов’яза-
ні між собою. Одним із важливих ком-
понентів, без якого не існує сценічне 
та аудіовізуальне мистецтво, є текст. 
Саме літературний текст є основопо-
ложником «природного конфлікту». 
Наступним складником є режисер-
ський задум. Він об’єднує всі попе-
редні компоненти в єдиний образний 
механізм, що уособлює зародження 
головної ідеї. Останнім компонентом 
дискурсу є художній образ кінофільму. 
Отже, зібравши та втіливши усі компо-
ненти, виникає продукт для аудіовізу-
ального мистецтва. Дія на сцені фік-
сується на кіноплівку для подальшого 
монтажу та відтворення в остаточно-
му вигляді перед кіноглядачем. 

У статті «Екранізація літературно-
го твору як предмет компаративного 
дослідження» О. Дубініна (2016, с.44) 
вивчає проблему теоретичного розу-
міння феномена екранізації, який по-
чався набагато пізніше за теорію кіно. 
В напрацюваннях авторки говорить-
ся про те, що в першій половині ХХ ст. 
з’являються серйозні роботи Д. Вер-
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това, Л. Деллюка, Л. Кулешова, Б. Ба-
лаша, присвячені «азбуці» кіномисте-
цтва. Однак екранізація в цей період 
не привертала великої уваги. Сприй-
мання екранізації як виду мистецтва 
в  той час було побіжним. Викликало 
багато суперечливих думок і розбіж-
ностей в поглядах. Родоначальником 
порівняльного дослідження екраніза-
ції часто називають Дж. Блюстоуна, 
чия праця «Роман у фільмі: перетво-
рення художньої літератури на кіно» 
(1957) стала основою для низки дослі-
джень (Дубініна, 2016, с.44).

Наприкінці ХХ ст. під впливом пост-
модернізму змінюється наукова па-
радигма дослідження екранізації. Кіно 
та література виходять на однаковий 
рівень та мають ті самі права (Дубіні-
на, 2016, с.45). В цей період розпочи-
нається активне вивчання взаємодії 
літератури з іншими видами мистецтв. 

Протягом багатьох років тема екра-
нізації була вагомою частиною твор-
чого життя українських і зарубіжних 
митців. Проблема екранізації і сьо-
годні є недостатньо дослідженою. Про 
це зазначає в дисертації «Кінорецеп-
ція прози Миколи Хвильового: інтер-
медіальна трансформація» В. Чуйко. 
У своїй роботі авторка звернула увагу 
на те, що виникнення кінематографа 
насамперед вплинуло на сприйняття 
читачів літературних творів, за якими 
було знято фільми. Зазвичай пере-
дача літературного твору відбуваєть-
ся в кілька етапів. Аналіз (порівняння 
написаного з показником), оцінка та 
пряма інтерпретація сприяють по-
пуляризації художніх творів загалом 
і відкривають нові перспективи для їх 
подальшого дослідження (Чуйко, 2020, 
с.33).

Варто зауважити, що кіно – це одне 
із видів мистецтва, яке впливає на по-

чуття людей. Ключовим фрагментом 
всього цього є влучно підібране слово, 
яке віртуозно застосовує автор пер-
шоджерела. Екранізація, на основі якої 
були написані книги, досі розгляда-
ється, створюється і вважається кла-
сикою. За нею вчаться розуміти світ 
кіно, а також привносити своє бачення 
в сучасний кінематограф. О. Дубініна 
(2016, с.48) наводить метафоричну 
думку А. Базена: «Для душі худож-
нього твору цілком можливо виявити 
себе через реінкарнацію». З огляду на 
згадану вище цитату можна дійти вис-
новку про те, що в процесі взаємодії 
двох мистецтв – літератури та кіно – 
виникає екранізація, яка представить 
новий аудіовізуальний продукт. Аудіо-
візуальний продукт також називаєть-
ся кінотранскрипцією або ж перепису-
ванням. Зазначимо, що літературний 
твір перетворюється в знакову систе-
му інших мистецтв – п’єси, графіки, 
театральні вистави, кінофільми.

Розвиток кіноекранізації був широко 
розвинутий в колишньому СРСР. Нова 
мистецька течія змусила плідно пра-
цювати творчі театральні об’єднан-
ня. Г. Погребняк (2017, с.213) у праці 
«Кіно, телебачення та радіо в сценіч-
ному мистецтві» звертає увагу на по-
станову Ради Міністрів СРСР, ухвалену 
22  березня 1952 року. В спеціально-
му наказі було сказано про те, що усі 
фільми, що надійшли в прокатну ме-
режу країни, мали бути показані на те-
лебаченні не пізніше, ніж через 10 днів; 
театральні вистави не пізніше, аніж 
через місяць після прем’єрного пока-
зу; концерти взагалі не можна було об-
межити. Це стало великим поштовхом 
для плідної роботи усіх театрів. 

Радянське телебачення у 1951–1954 
роках транслювало 3-6 концертів і 7-8 
фільмів на тиждень. Крім цього, пов-
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торно показували театральні спек-
таклі та кінофільми. Значний внесок 
у  розвиток телебачення зробили й кі-
ностудії Радянського Союзу. 1952 року 
на екрани вийшло 23 ігрові фільми, 
з  них 12 фільмів-вистав і концертів 
(Погребняк, 2017, с.214).

У 1950 році активно адаптують-
ся театральні вистави до екранізації. 
В цей час світ побачили відомі фільми- 
вистави, такі як: «В степах України» 
(вистава була зроблена силами Ки-
ївського державного академічного 
українського драматичного театру 
імені І. Франка); «Вовки та вівці» (за 
участю кіностудії імені М. Горького); 
«Украдене щастя» (спектакль втілив 
у  життя Київський державний акаде-
мічний український драматичний те-
атр імені І. Франка) (Кінобаза, 2016).

Через популяризацію поняття екра-
нізації та кіноадаптації театральної 
вистави виникають гострі дискусії 
щодо способу перенесення вистави 
на екран. У згаданій вище праці Г. По-
гребняк, яка звертає увагу на те, що 
деякі режисери та критики вважали, 
що необхідно зберігати та фіксувати 
виставу як витвір сценічного мисте-
цтва. Головною позицією режисерів 
була зйомка вистави лише із залу 
для глядачів. Інші відстоювали ідею 
щодо необхідності створення рівно-
цінного телевізійного еквівалента теа-
трального дійства, для чого необхідно 
було створити оригінальний сценарій 
з урахуванням виразних можливостей 
екрана (Погребняк, 2017, с.215).

Перетворення театральної вистави 
до екрана привносить свої корективи 
в побудові декорацій. Вони стають мо-
більними та багатофункціональними. 
Окрім цього, колірна гама вигородок 
і загального виду кімнати підбира-
ються під камери та світлотехніку. За 

масштабом декорації можуть змен-
шитись в кілька разів, адже у процесі 
адаптації вистави до екрана велику 
роль відіграє камера, а не відстань від 
сцени до останнього ряду в театрі.

У книзі «За нечисте кіно. На захист 
екранізації» А. Базен (1972) зазначає: 

«Якщо розуміти кінематограф як 
свободу розвитку дії стосовно 
простору, як свободу вибору кута 
зору щодо дії, тоді екранізація те-
атральної п’єси повинна була б по-
лягати в тому, щоб надати декора-
ціям ті розміри й ту правдивість, 
яких сцена не могла забезпечити 
з огляду на матеріальні причини. 
Вона означала б також звільнення 
глядача від полону театрального 
крісла, в якому він сидить, і, крім 
того, дозволила б виграшно пода-
ти гру акторів завдяки зміні пла-
нів». (с.146)

Отже, адаптація театральної вистави 
до кіноекранізації збагатила художню 
культуру кінофільмів і передач, дала 
змогу знімати великі плани, перехід ге-
роїв, презентувала зміну точок зйом-
ки. Співпраця з телебаченням змусила 
багатьох театральних режисерів за-
мислитись над іншими засобами існу-
вання актора на сцені й сприйманням 
глядача аудіовізуального продукту.

У книзі «Кіно, телебачення та радіо 
в  сценічному мистецтві» визначено 
три групи передачі телевізійного теа-
тру. Першою групою є телевистави, які 
демонструються в театрі та залиша-
ються стійкими з жанрами драматич-
ного театру. Наступною стала екрані-
зація. На телебаченні було створено 
спеціальну телепередачу, присвячену 
літературі та її кіноекранізаціям. Ок-
ресленій екранізації властива адапта-
ція літературних творів до специфіки 
телебачення на основі виразних засо-
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бів. Остання група – це телевистави, 
зняті за оригінальними сценаріями; 
вони мають порівняно незалежну від 
театральних форму (Погребняк, 2017, 
с.216).

Для того щоб театральна вистава 
з екрана телевізора продовжувала 
впливати на глядача як витвір мисте-
цтва, вона насамперед повинна пере-
стати бути виставою і перетворити-
ся на телефільм. У термінологічному 
словнику «Основних понять і виразів: 
телебачення, радіомовлення» І. Ма-
щенко (2006) дає точне визначення 
поняття телефільм: 

«Екранна робота, створена на ос-
нові літературного та режисер-
ського сценаріїв і зафіксована на 
кіно-, відеострічці. Телефільм має 
чимало спільних рис з кінофіль-
мом. Проте, володіючи образною 
мовою кіно, телефільм має і свої 
особливості (драматургійні й ре-
жисерські вирішення з викорис-
танням т. зв. “ефекту присутності”, 
монологів на камеру, “випадково-
го” зчеплення кадрів та епізодів 
у монтажі й ін.)». (с.456)

Доцільно зауважити, що у ХХI ст. 
адаптація театральних вистав до екра-
нізації має великий попит на кіноринку, 
з’являються нові способи, а  саме: пе-
рекладання — спосіб екранізації, що 
визначається активно перетворю-
вальним ставленням до літературного 
оригіналу (Безносенко та Пуніна, 2017, 
с.14). Головною метою такого способу 
є не утворення власного та унікально-
го фільму, що базується на основі пер-
шоджерела, а визнання глядачем дум-
ки класичного твору. Саме «переклад» 
розкриває особливості письменниць-
кого стилю та допомагає завдяки зо-
ровому сприйманню побачити живі 
образи. Новонароджений тип кінема-

тографа, означений як екранізація, 
є перевтіленням засобами кіномис-
тецтва творів літератури – прози чи 
театральної драматургії. «Переклад» 
займає вагоме місце в сучасному кі-
нематографі. 

В Україні екранізація також посіла ва-
гоме місце. Дедалі більше цей напрям 
розвивається і знаходить нових при-
хильників. За часів незалежності Украї-
ни були адаптовані та екранізовані такі 
твори, як: «Шалені гроші» (1995, реж. 
Леонід Остропольський) – вистава 
була зроблена Національним театром 
російської драми імені Лесі Українки 
у місті Київ за однойменною комеді-
єю Миколи Островського; «Чарівниця» 
(2000, реж. Дмитро Богомазов) – ви-
става відбулася за участю Київського 
академічного театру драми і комедії на 
лівому березі Дніпра за мотивами п’є-
си Івана Карпенка-Карого. 

Часто в кіноекранізаціях використо-
вують мотиви того чи іншого драматур-
гічного твору. В такому разі головною 
метою є новий ракурс, нове прочитання 
відомої історії. Одним із яскравих при-
кладів такого способу є 12-серійний 
серіал «Спіймати Кайдаша» (режисер 
Олександр Тименко). Стрічка побачила 
світ у 2020 році. Серіал був створений 
компанією «ПроКіно» для телеканалу 
СТБ. Ключовою фігурою цього проєкту 
стала Наталка Ворожбит, яка є сцена-
ристкою та виконавчою продюсеркою. 
Сюжет телесеріалу заснований на відо-
мій повісті українського письменника 
Івана Нечуя-Левицького «Кайдашева 
сім’я». Трагікомедія ввібрала в  себе 
лише фрагменти з повісті. Основні 
події у творі розгортаються у 1860-х 
роках (через декілька років після ска-
сування кріпосництва). У новому про-
читанні герої значно змінені, осучасне-
ні. Також додаються нові сюжетні лінії. 
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Події в екранізації перенесені у період 
2000–2010-х років. Телесеріал здобув 
значний успіх.

У статті «Соціальнокомунікаційні тех-
нології формування інтересу до книги 
за допомогою засобів кіномистецтва» 
зазначається, що у премії «Оскар» 
Американської кіноакадемії слідом за 
номінацією «оригінальний сценарій» 
йде «адаптація літературного твору», 
тобто щорічно присуджуються дві 
премії за сценарій. У 2014 р. цю премію 
здобув Джон Рідлі за фільм «Перемо-
жець» (за однойменними мемуарами 
Соломона Нортапа), у 2015 р. – Грем 
Мур за «Гру в імітацію» (за книгою Ен-
дрю Ходжеса «AlanTuring: TheEnigma»), 
у 2016 р. – Адам Маккей, Чарльз Рен-
дольф за «Гру на пониження» (за кни-
гою Майкла Льюїса «Велика гра на по-
ниження» (Бессараб, 2016, с.90). 

Отже, завдяки адаптаціям театраль-
них вистав до екранізації мільйони 
людей у всьому світі побачили якісні 
постановки. За допомогою таких за-
собів, як крупний план, монтаж, музика, 
талановита акторська гра, кінемато-
граф дає змогу побачити й почути пер-
шоджерело, тобто перетворення слова 
в зоровий і звуковий ряд, що створює 
ефект безпосередньої присутності. 

Висновки

У XXI ст. екранізація знаходиться 
в  діаметрально протилежній ситуації 
щодо її витоків. Панування візуальних 
образів робить її не тільки провідною, 
а й самостійною жанровою компози-
цією у світі літературних текстів.

З розвитком аудіовізуального мисте-
цтва вистава виходить на рівень вище. 
Вона може бути зроблена на основі 
кінофільму або, навпаки, стати худож-
ньою кінострічкою. Вирішальним ета-
пом в такому разі є екранізація, яка 
вдало поєднує літературу та кіно.

Відомі класифікації екранізації 
пов’язані з впливом оригіналу. Най-
важливіша є близькість до художнього 
твору, що має бути інтерпретований. 

Не менш важливо, що за всю історію 
було показано різні стратегії: від ілю-
страції, органічної відповідності тек-
сту до стилізації та ігрових форм.

Запровадження екранізації та адап-
тація твору до екрана загалом стає 
одним із цікавих напрямів досліджен-
ня для багатьох митців і вчених. Керу-
ючись законами кіномистецтва, літе-
ратурний сюжет трансформується в 
медіа, що дає людству площину для 
розвитку візуального сприйняття пер-
шоджерела.

Аудіовізуальний дискурс охоплює 
багато аспектів і чинників, які є осно-
вою для повноцінного існування теа-
тру, вистав, подальшої екранізації та 
вироблення якісного аудіовізуального 
продукту. 

Спираючись на досвід режисерів та 
відомих діячів у сфері театру та кіно, 
можна дійти висновків, що сценічне 
та телевізійне мистецтво мають як 
спільні, так і відмінні риси. Проте вар-
то зауважити, що в епоху глобальної 
трансформації, наукового, технічного 
прогресу та комунікації ці два напря-
ми поєднуються в єдину структуру, що 
утворює аудіовізуальний матеріал.
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Abstract
The purpose of the article is to analyze the peculiarities of transferring a literary work to the screen; to 
determine the place of film adaptation in contemporary cinema; to explore the ways of screen adaptation 
and film adaptation of a literary work; to prove the importance of the process of intermedial reading of 
a  literary work, to analyze the semiotic systems of literature and cinema to scientifically comprehend 
such  a  type  of interaction between the arts as a screen adaptation; to reconsider the conventions, 
abstractness and homogeneity of literary signs and their opposite realism, concreteness, suggestiveness, 
and polyphony of film signs. Research methodology. The following methods were used: theoretical – to 
analyze the film adaptations of famous literary works and plays, information sources, generalize the 
impact  of the information source on the quality of the translated material, and identify the factors of 
audiovisual discourse; empirical – to systematize my own experience, identify different ways of screen 
adaptation, and compare articles and monographs related to the results of the study of audiovisual art. 
Scientific novelty. For the first time, the main strategies of the relationship between cinema and literature 
are  analyzed, and a detailed analysis of film adaptation as a source for new planes and perspectives 
is carried out. With the help of theoretical analysis, the main tasks of screen adaptation of the original 
source are identified. Conclusions. The article has analyzed the use of techniques that have significantly 
modified the normative strategies of writers. By analyzing the screened works, it has been determined that 
cinematicity is one of the dominant features of famous creators. The structural components and types of 
translation of literature to the screen are studied in detail. The importance of the process of intermedial 
reading of a literary work has been proved. The semiotic systems of literature and cinema have been 
analyzed with the aim of scientific comprehension of such a kind of interaction between the arts as screen 
adaptation. The conventions, abstractness and homogeneity of literary signs and their opposite realism, 
concreteness, suggestiveness, and polyphony of film signs are reviewed.
Keywords: screen adaptation; film adaptation; cinematography; audiovisual discourse




